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Abstrak 

Animasi menjadi salah satu sarana dalam dunia pendidikan, terutama yang 

menggunakan metode audio visual. Subtitling ditujukan untuk memindahkan 

informasi dari bahasa sumber ke bahasa sasaran. Serial Saud Wa Sarah Fii 

Raudhatil Qur’an dirilis oleh kanal youtube saudwesara yang berasal dari Kerajaan 

Arab Saudi. Bahasa yang digunakan adalah bahasa Arab fusha. Serial ini berisi 

kisah sehari-hari Saud dan saudarinya Sarah yang memuat konten pendidikan 

karakter anak dan juga mengandung konten Islami. Metode yang digunakan dalam 

menerjemahkan serial ini memadukan antara metode penerjemahan semantik dan 

penerjemahan bebas. Penerjemahan serial ini menggunakan software Subtitle Edit. 

Tujuan dari penerjemahan serial ini ke bahasa Indonesia adalah agar bisa dinikmati 

dan ditonton menggunakan bahasa sasaran. Hasil dari penerjemahan dapat 

digunakan untuk menikmati serial ini menggunakan bahasa Indonesia. 

Kata kunci: Animasi, Bahasa Arab, Subtitling.  
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KATA PENGANTAR 

Puji syukur penulis panjatkan kepada Allah -subhanahu wa ta’ala-, karena 

atas berkat, rahmat, dan karunia-Nya, penulis dapat menyelesaikan tugas akhir 

pengerjaan subtitling serial animasi “Saud Wa Sarah Fii Raudhatil Qur’an” sesuai 

dengan waktu yang diharapkan. Sholawat serta salam semoga selalu tersurah 

kepada junjungan kita, penutup para nabi, Muhammad -shallallahu alaihi 

wasallam- yang membawa manusia dari kebodohan dan kegelapan kepada ilmu dan 

Cahaya. Juga kepada kelurga, sahabat, dan orang-orang yang mengikuti beliau 

dalam kebaikan.  

Setelah karunia-Nya, penulis sadar bahwa tidak mungkin penulis dapat 

menyusun laporan ini tanpa bantuan dari berbagai pihak dari masa perkuliahan 

hingga pengerjaan tugas akhir. Oleh karena itu, penulis menyampaikan terima kasih 

atas doa, bantuan dan dukungan yang telah diberikan, antara lain kepada: 

 

1. Bapak Prof Dr Nazaruddin Malik, M.Si selaku Rektor Universitas 

Muhammadiyah Malang; 

2. Dr. Khozin, M.Si. selaku Dekan Fakultas Agama Islam, Universitas 

Muhammadiyah Malang; 

3. Mochammad Firdaus. M.Ed selaku Ketua Program Studi Pendidikan Bahasa 

Arab Universitas Muhammadiyah Malang, juga selaku dosen pembimbing yang 

telah membimbing dan mengarahkan dalam pengerjaan tugas akhir ini; 

4. Lailatul Mauludiyah, S.S.,M.Pd.I., selaku kepala program Center Of Excelence 

yang mengantarkan penulis pada pembelajaran dunia penerjemahan; 
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5. Dr. Achmad Tito Rusady, S.S.,M.Pd., selaku dosen wali yang telah memberikan 

arahan dan motivasi selama masa perkuliahan; 

6. Ayahanda Nurkholis (rahimahullahu) dan ibunda tercinta Eni Widyawati atas 

segenap doa dan dukungan yang tak lekang selalu diberikan. Juga kepada 

segenap keluarga yang telah mendukung setiap langkah saya; 

7. Teman-teman yang tidak bisa saya sebutkan satu persatu, yang telah membantu 

dan memberikan semangat dalam mengerjakan tugas akhir ini. 

 

Penulis juga sadar bahwa pengerjaan subtitling dan penulisan laporan 

portofolio tugas akhir ini masih butuh perbaikan dan penyempurnaan. Oleh karena 

itu, penulis akan sangat terbuka dengan setiap masukan dan saran. Semoga laporan 

pengerjaan tugas akhir ini bermanfaat bagi pengembangan ilmu pengetahuan. 

      Malang, 12 Januari 2024 

             Penulis 

 

 

        Sukma Indah Yuliana 

           202010570311036 
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